
MANUAL DEL OPERARIO 66302-X
INCLUYE: JUEGOS DE SERVICIO, LOCALIZACIÓN DE AVER-
ÍAS, LISTA DE PIEZAS, DESMONTAJE & VOLVER A MONTAR

BOMBA INFERIOR DE TIPO DE DOS-BOLAS
TAMBIÉN CUBRE LOS JUEGOS DE SERVICIO 637307-X43

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR
ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO.

El empresario tiene la responsabilidad de poner esta información en manos de los operarios. Guárdela como referencia en el futuro.

LIBERADO / DECHARGE: 2-2-96
REVISADO / REVISE: 6-2-10
(REV. C)

JUEGOS DE SERVICIO

• Use sólo piezas de repuesto legítimas AROR para asegurar una
capacidad de presión compatible y la mayor vida útil.

• 637307-X43 para reparaciones generales de 66302-XXX Extremo
de la bomba inferior.

DESCRIPCIóN GENERAL

ADVERTENCIA NUNCA SOBREPASE LA PRESIÓN OP-
ERATIVAMÁXIMAQUEAPARECEENLAPLACADELMODELO
DE LA BOMBA.
ADVERTENCIA LEA EN EL MANUAL DE INFOR-
MACIÓNGENERAL, SUMINISTRADO,YDEMÁS IN-
FORMACIÓN IMPORTANTE LAS PRECAUCIONES
DE SEGURIDAD Y DE OPERACIÓN.

• Estemanual ampara solamente la sección del extremode la bomba
inferior, es uno de los cuatro documentos que soportan técnica-
mente a una bombaARO.Se ofrecen copias para reemplazo de las
siguientes formas bajo pedido.
- MANUAL DEL OPERADOR BOMBA MODELO 650XXX-X.
- INFORMACIÓN GENERAL ACERCA DE LAS BOMBAS

IMPULSADAS POR AIRE O HIDRÁULICAMENTE.
= MANUAL DEL OPERADOR DEL EXTREMO DE LA BOMBA

INFERIOR.
- MANUAL DEL OPERADOR BOMBAS NEUMÁTICAS

O HIDRÁULICAS.
• El diseño de dos bolas proporciona un cebado fácil de la válvula del

pie inferior. La doble función es estándar en toda las bombas indus-
triales ARO. El material se entrega a la salida de descarga de la
bomba tanto en el recorrido superior, como en el inferior.

MANTENIMIENTO

El motor neumático / hidráulico es una unidad separada distinta del ex-
tremo de la bomba inferior. De esta manera se logra que el motor esté
libre de contaminación debido a los materiales que se estén bombean-
do. Baldee todo el sistema de bombeo periódicamente con un disol-
vente que sea compatible con el material que se esté bombeando.
Mantenga la copa de disolvente llena de este disolvente compatible. En
esta formaseevitaráqueelmaterial se resequeenel vástagodel émbo-
lo, el que entonces jalaría las empaquetaduras, dañándolas completa-
mente y eventualmente, se pudiera dañar al vástago del émbolo.
Durante los procesos de ensamblaje y desensamblaje de los componentes
móviles internos muy sensibles, siempre disponga una superficie de trabajo
limpia, para proteger de la contaminación por polvo y materiales extraños.
Se requiere lubricar todos los componentes antes de volverlos a en-
samblar. Cuando arme las juntas toroidales o los componentes adya-
centes a las juntas toroidales, tengamucho cuidado para evitar daños a
las juntas toroidales y a la superficie de la ranura de la junta toroidal.

CUADRO DE DESCRIPCIÓN

66302 - X X X

TIPO DE ÉMBOLO MACIZO
3 - Acero inoxidable endurecido con enchapado de cromo endurecido
B - Acero inoxidable endurecido con enchapado de cerámica

MATERIAL DE EMPAQUE
3 - PTFE relleno de vidrio (superior e inferior)
C - UHMW-PE (superior e inferior)
G - UHMW-PE / Escalonados de piel (superior e inferior)
P - UHMW-PE / Escalonado de PTFE relleno de vidrio (superior)

- UHMW-PE (inferior)
R - PTFE relleno de vidrio / UHMW-PE escalonado (superior)

- PTFE relleno de vidrio (inferior)

ACOMODO DEL RESORTE
4 - El resorte ondulado múltiple con 316 bolas de acero inoxidable
7 - El resorte ondulado múltiple con 440 bolas de Acero inoxidable

66302 - X X X

637307 - X 43
Empaquetadura

ELECCIÓN DEL JUEGO DE SERVICIO

EJEMPLO: Extremo de bomba inferior # 66302-C43
Juego de servicio # 637307-C43

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

• No hay salida de material (la bomba recicla continuamente).
Verifique la fuente de alimentación del material, desconecte o cierre
la alimentación neumática y reabastezca el material, vuelva a con-
ectar.

• Materialenposicióndecarreraúnica (carreradedescensorápi-
da). La (21) bola inferior pudiera no estar bien asentada en (22) el
asiento (ver cómo desarmar la bomba inferior). Quite la bola del
asiento, limpie e inspeccione la zona de la bola y del asiento. Reem-
place si la bola o el asiento se han dañado.

• Material en posición de carrera única (carrera de ascenso rápi-
da). Compruebe que no haya sellos o empaquetaduras desgasta-
das o dañadas. Reemplace las empaquetaduras y los sellos según
sea necesario.

• Filtración de material hacia afuera de la copa de disolvente o
aparece algúnmaterial en la varilla del émbolo de la bomba.Ali-
vie la presión en la bomba y apriete la copa de disolvente hasta que
cese la filtración. Si este procedimiento no ayuda a detener la filtra-
ción, pudiera ser que las empaquetaduras superiores se hayan des-
gastado (ver cómo desarmar la bomba inferior). Reemplace las
empaquetaduras según sea necesario.
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DESMONTAJE DE LA BOMBA INFERIOR

IMPORTANTE:Labomba inferior sehadiseñadode talmaneraque
se puede lograr el acceso a las empaquetaduras sin necesidad de
desarmar los cuerpos de entrada / salida del tubo principal de la
bomba.Desarmarcompletamente labomba inferiorpudieranoser
necesario, en la mayoría de los casos, se pueden saltar los pasos
3, 4 y 5 a continuación. NOTA: Todas las roscas son derechas.
1. Afiance la ensambladura de la bomba inferior en un tornillo de ban-

co sujetando por (6) el cuerpo de salida.
2. Afloje (1) copa de disolvente y desenrosque (74) la tuerca y quite la

ensambladura de la bomba inferior.
3. Quite (8) la junta toroidal del (6) cuerpo de salida. Coloque esta en-

sambladura a un lado.
4. Desenrosque (15) el cuerpo de entrada y quítelo del (9) tubo.
5. Desenrosque (9) el tubo del (6) cuerpo de salida y quite las dos (8)

juntas toroidales.
6. Quite (26) el émbolo y los componentes del (9) tubo. Quite (6) el

cuerpo de salida del tornillo de banco.
7. Afiance (26) el émbolo y los componentes en un tornillo de banco y

desenrosque (33) el émbolo del émbolo.
8. Quite (46) la arandela, (47) la arandela combada, (57) la arandela

de empaquetadura macho, (55 y 56) las empaquetaduras en “V” y
(54) la arandela de empaquetadura hembra.

9. Desenrosque (36) el adaptador del (33) émbolo, liberando (28) el
asiento y (27) la bola.

10. Afiance (74) la tuerca en un tornillo de banco y desenrosque (1) la
copa de disolvente.

11. Quite (77) el cojinete, (44) la arandela, (50) la arandela de empa-
quetadura hembra, (51 y 52) las empaquetaduras en “V”, (53) la
arandela de empaquetadura macho y (43) el resorte ondulado.

12. Afiance (15) el cuerpo de entrada en un tornillo de banco y desen-
rosque (70) el adaptador de entrada, liberando (22) el asiento, (23)
la junta toroidal y (21) la bola.

NUEVO MONTAJE DE LA BOMBA INFERIOR

NOTA: Inspeccionar y Reemplace los componentes antiguos con
nuevos, según sea necesario. Busque raspones profundos en las
superficies metálicas y muescas o cortaduras en las juntas toroi-
dales y empaquetaduras. Consulte las notas acerca de los sella-
dores y momentos de torsión en la figura 1.
1. Afiance (74) la tuerca en un tornillo de banco e introduzca (43) el re-

sorte ondulado, (53) la arandela de empaquetadura macho, (51 y
52) las empaquetadurasen “V”, (50) la arandela deempaquetadura
hembra y (44) la arandela en (74) la tuerca.

2. Coloque (77) el cojinete dentro de (1) la copa de disolvente y enros-
que (1) la copa de disolvente en (74) la tuerca. No apriete.

3. Afiance (6) el cuerpo de salida en un tornillo de banco y coloque (8)
la junta toroidal en el fondo de (74) la tuerca y enrosque en (6) el
cuerpo de salida. Apriete (74) la tuerca a 150 pie-libra. (203.4 Nm).

4. Deslice (26) la varilla del émbolo dentro de (1) la copa de disolvente
y a través de la empaquetadura superior. Tenga cuidado para evi-
tar dañar las empaquetaduras.

5. Arme (33) el émbolo colocando (54) la arandela de empaquetadura
hembra, (55 y 56) las empaquetaduras en “V”, (57) la arandela de
empaquetaduramacho, (47) la arandela combada y (46) la arande-
la en (33) el émbolo.

6. Enrosque (33) la ensambladura del émbolo en (26) la varilla del ém-
bolo y apriételo a 20 pie-libra. (27.12Nm), coloque (27)la bola y (28)
el asiento en (33) el émbolo y enrosque (36) el adaptador en su sitio
y apriételo a 20 pie-libra. (27.12 Nm).

7. Coloque (8) las juntas toroidales a cada extremo del (9) tubo y des-
lice (9) el tubo por encima de la ensambladura del émbolo inferior y
enrósqueloen (6) el cuerpodesalida.Apretar a300pie-libra. (406.8
Nm).

8. Enrosque (15) el cuerpo de entrada en (9) el tubo y apriételo a 300
pie-libra. (406.8 Nm).

9. Coloque (21) la bola, (23) la junta toroidal y (22) el asiento en (15) el
cuerpo de entrada y enrosque (70) el adaptador de entrada en (15)
el cuerpo de entrada y apriételo a 300 pie-libra. (406.8 Nm).

10. Apriete (1) la copa de disolvente.
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MANUEL DE L’UTILISATEUR 66302-X
COMPREND: KITS D’ENTRETIEN, DEPANNAGE, LISTE DES PIECES, DÉMONTAGE & MONTAGE

EXTRÉMITÉ INFÉRIEURE DE LA POMPE À DEUX BILLES
COUVRE AUSSI LES KITS D’ENTRETIEN 637307-X43

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

Il incombe à l’employeur de s’assurer que ces informations seront lues par l’opérateur. Conserver pour toute référence ultérieure.

KITS D’ENTRETIEN

• Utiliser uniquement des pièces de rechange AROR d’origine pour
assurer desniveauxdepression conformeset uneduréede vieutile
maximale.

• 637307-X43 pour les réparations générales de 66302-XXX Extré-
mité inférieure de pompe.

DESCRIPTION GENERALE

MISE EN GARDE NE PAS DÉPASSER LA PRES-
SION MAXIMALE DE SERVICE INDIQUÉE SUR LA
PLAQUE D’IDENTIFICATION DE LA POMPE.

MISE EN GARDE LIRE LES RENSEIGNEMENTS
GÉNÉRAUXSUR LESDIRECTIVESD’UTILISATION
ET LES MESURES DE SÉCURITÉ AINSI QUE LES
AUTRES RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS.

• Le présent manuel porte seulement sur le corps inférieur de la
pompe et représente un de quatre documents couvrant l’entretien
d’une pompe ARO. Des copies supplémentaires sont disponibles
sur demande.
- MANUEL DE L’OPÉRATEUR -- MODÈLE DE POMPE

650XXX-X.
- RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX POUR LES POMPES

PNEUMATIQUES OU HYDRAULIQUES.
= MANUEL DE L’UTILISATEUR DE L’EXTRÉMITÉ

INFÉRIEURE DE LA POMPE.
- MANUEL DE L’OPÉRATEUR POUR LES MOTEURS

PNEUMATIQUES OU HYDRAULIQUES.
• La configuration à deux billes offre un amorçage facile du clapet de

pied inférieur. Cette configuration est standard sur toutes les
pompes industrielles d’Aro. Le liquide s’écoule par l’orifice de sortie
lors des courses montantes et descendantes.

ENTRETIEN

Lemoteur pneumatique ou lemoteur hydraulique est complètement sé-
paré du corps inférieur de la pompe. Cette configuration empêche la
contamination du moteur par les liquides pompés. On recommande de
vidanger à intervalle réguliers le système de pompage et de le rincer
avec un solvant compatible avec les liquides pompés.
S’assurer que le contenant à solvant est toujours bien rempli d’un sol-
vant compatible pour empêcher le liquidepompédesécher sur la tigede
piston, ce qui risquedecontaminer et éventuellement depercer la garni-
ture presse-étoupe et d’endommager la tige de piston.
S’assurer qu’une surface de travail propre est disponible pendant le
montage et le démontage afin de protéger les pièces internes mobiles
sensibles à la contamination par la saleté et par les corps étrangers.
Avant de remonter la pompe, lubrifier les pièces au besoin. Au moment
d’installer des joints toriques ou des pièces adjacentes aux joints tori-
ques, prendre soin de ne pas endommager les joints toriques et leurs
surface de contact.

TABLEAU DES DESCRIPTIONS

66302 - X X X

TYPE DE PLONGEUR
3 - Acier inoxydable trempé avec revêtement chromé
B - Acier inoxydable trempé avec revêtement céramique

MATÉRIAU D’EMBALLAGE
3 -PTFE renforcé de fibre de verre (sections supérieures et

inférieures)
C - UHMW-PE (sections supérieures et inférieures)
G - UHMW-PE / Sections de cuir disposées en étages

(supérieures et inférieures)
P - UHMW-PE / Sections dePTFE renforcées à la fibre de verre

disposées en étages (supérieures)
- UHMW-PE (inférieures)

R -PTFE renforcé de fibre de verre / UHMW-PE disposées en
étages (supérieures)

-PTFE renforcé de fibre de verre (sections inférieures)

DISPOSITION DES RESSORTS
4 - Ressorts multiples ondulés avec billes en acier inoxydable 316
7 - Ressorts multiples ondulés avec billes en acier inoxydable 440

66302 - X X X

637307 - X 43
Garniture

CHOIX DE TROUSSES D’ENTRETIEN

EXEMPLE: Extrémité de pompe inférieure no 66302-C43
Trousse d’entretien no 637307-C43

DEPANNAGE

• Aucun liquide présent à la sortie (la pompe fonctionne conti-
nuellement). Vérifier l’alimentation en liquide brut, débrancher ou
fermer l’alimentation d’air et alimenter la pompedenouveau avecdu
liquide à pomper. Rebrancher la pompe.

• Le liquide est présent seulement pendant la moitié du cycle de
pompage (lorsde la course rapidedupistonvers lebas).Labille
inférieure (21) est peut-êtremal placée dans le siège (22) (consulter
les instructionsdedémontagedu corps inférieur de la pompe).Retir-
er la bille du siège, nettoyer et inspecter la bille et le siège. Si des
dommages sont visibles, remplacer la bille ou le siège.

• Si le liquide à pomper est présent seulement pendant la moitié
ducycledepompage (course rapidedupistonvers lehaut).Vé-
rifier si la garniture et les joints d’étanchéité sont en bon état. Rem-
placer la garniture et les joints au besoin.

• Du liquide s’écoule par la coupelle à solvant ou des traces de
liquide sont visibles sur le piston plongeur.Détendre la pression
de la pompe et resserrer la coupelle à solvant jusqu’à ce que la fuite
s’arrête. Si cette méthode ne règle pas le problème de fuite, il est
possible que les garnitures d’étanchéité supérieures soient usées
(consulter les instructions de démontage du corps inférieur de la
pompe). Remplacer les garnitures au besoin.
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LISTA DE PIEZAS / LISTE DES PIECES
Elemento
Article

Descripción (tamaño en pulgadas)
Description (taille en pouces)

Cant
Quan

Número de Pieza
Numero de Pieces

[MTL] Elemento
Article

Descripción (tamaño en pulgadas)
Description (taille en pouces)

Cant
Quan

Número de Pieza
Numero de Pieces

[MTL]

1 Solvent Cup (1) 94174 [SS]

6 Outlet Body (1) 94169 [SS]

n 8 ‘‘O” Ring (1/16” x 2-1/4” o.d.) (3) Y328-34 [T]

9 Tube (66302-XX3) (1) 94177 [PSS]

(66302-XXB) (1) 94177-2 [CSS]

15 Inlet Body (1) 94204 [SS]

21 Ball (1-3/16” o.d.) (66302-X4X) (1) 90949 [SS]

(66302-X7X) (1) Y16-138 [SH]

22 Seat (1) 94170 [TC]

n 23 ‘‘O” Ring (1/16” x 1-5/8” o.d.) (1) Y328-29 [T]

26 Plunger Rod (66302-XX3) (1) 94208 [PSH]

(66302-XXB) (1) 94208-2 [CSH]

27 Ball (11/32” o.d.) (1) 94210 [SS]

28 Seat (1) 91076 [TC]

33 Piston (1) 94207 [SH]

36 Adapter (1) 94235 [SH]

43 Wave Spring (1) 94145 [SH]

44 Washer (1) 94191 [SS]

46 Washer (1) 94227 [SS]

47 Bowed Washer (1) 91568 [SS]

50 Female Packing Washer (1) 94197-2 [PPS]

n 51 ‘‘V” Packing (66302-3XX, -RXX) (3) 93689-2 [GFT]

(66302-CXX, -GXX, -PXX) (3) 93689-4 [UH]

n 52 ‘‘V” Packing (66302-3XX, -PXX) (2) 93689-2 [GFT]

(66302-CXX, -RXX) (2) 93689-4 [UH]

(66302-GXX) (2) 93689-1 [L]

53 Male Packing Washer (1) 94272 [SS]

54 Female Packing Washer (1) 94199-2 [PPS]

n 55 ‘‘V” Packing (66302-3XX, -RXX) (3) 94205-2 [GFT]

(66302-CXX, -GXX, -PXX) (3) 94205-4 [UH]

n 56 ‘‘V” Packing (66302-3XX, -RXX) (2) 94205-2 [GFT]

(66302-CXX, -PXX) (2) 94205-4 [UH]

(66302-GXX) (2) 94205-1 [L]

57 Male Packing Washer (1) 94198 [SS]

70 Inlet Adapter (1) 94236 [SS]

74 Nut (1) 94167 [SS]

77 Bushing (1) 94180-2 [PPS]

n Service Kit 637307-X4
3

CÓDIGO DEL MATERIAL / CODE DE MATERIAU
[CSH]= Acero inoxidable endurecido con enchapado de cerámica / Acier inoxydable trempé à revêtement céramique
[CSS] = Acero inoxidable enchapado con cerámica / Acier inoxydable à revêtement céramique
[GFT] = PTFE relleno de vidrio /PTFE renforcé de fibre de verre
[L] = Cuero / Cuir
[PPS] = Sulfuro de polifenileno / Polysulfure de phénylène
[PSH] = Acero inoxidable endurecido con enchapado de cromo endurecido / Acier inoxydable trempé à revêtement chromé
[PSS] = Acero inoxidable con enchapado de cromo endurecido / Acier inoxydable trempé à revêtement chromé
[SH] = Acero inoxidable duro / Acier inoxydable dur
[SS] = Acero inoxidable / Acier inoxydable
[T] = PTFE /PTFE
[TC] = Carburo de tungsteno / Carbure de tungstène
[UH] = UHMW-PE / UHMW-PE
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LISTA DE PIEZAS / LISTE DES PIECES

SUPERIOR
SUPÉRIEURES

INFERIOR
INFÉRIEURES

FIGURA 1 / FIGURE 1
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S Appliquer Lubriplate Super FML-2 Graisser les filetages.
S Serrer: (74) à 150 pi-lb minimum. (203,4 N-m).

(9) (15) (70) à 300 pi-lb minimum. (406,8 Nm).
(33) à 20 pi-lb minimum. (27,12 Nm).

LUBRIFICATION / PRODUITS D’ÉTANCHÉITÉ
g S’assurer que la coupelle à solvant est toujours remplie d’un
lubrifiant tel que Wet Sol “Plus” ou un produit équivalent.

Z Nettoyer les filetages avec du Loctite Primer “T”, ensuite
appliquer du Loctite 271.

. NORMES DE SERRAGE ,
REMARQUE: NE JAMAIS SERRER EXCESSIVEMENT LES COMPOSANTS

S Engrase las roscas con grasa Lubriplate Super FML-2.
S Momento de torsión: (74) a 150 pie-libra. min. (203.4 Nm).

(9) (15) (70) a 300 pie-libra. min. (406.8 Nm).
(33) a 20 pie-libra. min. (27.12 Nm).

. REQUERIMIENTOS DEL MOMENTO DE TORSIÓN ,
NOTA: NO APRIETE LOS COMPONENTES EXCESIVAMENTE

LUBRICACIÓN / SELLADORES
g Mantenga la copa de disolvente llena con un lubricante
como sería Wet Sol “Plus” o su equivalente.

Z Limpie las roscas con imprimador Loctite Primer “T”, y
aplique Loctite 271.
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DEMONTAGE DE LA POMPE INFERIEURE

IMPORTANT: La conception de la pompepermet d’avoir accès aux
garnitures d’étanchéité du corps inférieur sans débrancher les
corps d’aspiration et de sortie du tube principal de la pompe. Il ne
devrait pas être nécessaire de démonter la section inférieure de la
pompe. Dans la plupart des cas, on peut sauter les étapes de dé-
montage 3, 4 et 5 expliquées ci-dessous. REMARQUE: Tous les fi-
letages sont à droite.
1. Au moyen d’un étau, immobiliser le corps inférieur de la pompe en

vissant sur le corps de sortie (6).
2. Desserrer la coupelle à solvant (1), dévisser l’écrou (74) et retirer le

corps inférieur de la pompe.
3. Retirer le joint torique (8) du corps de sortie (6).Mettre cet ensemble

de côté.
4. Dévisser le corps d’aspiration (15) et le retirer du tube (9).
5. Dévisser le tube (9) du corps de sortie (6) et retirer les deux joints

toriques (8).
6. Retirer le piston plongeur (26) et les composants connexes du tube

(9). Retirer le corps de sortie (6) de l’étau.
7. Immobiliser le piston plongeur (26) et ses composants dans un étau

et dévisser le piston (33) du plongeur.
8. Retirer la rondelle (46), la rondelle bombée (47), la bague d’étan-

chéitémâle (57), les garnitures d’étanchéité en V (55 et 56) et la ba-
gue d’étanchéité femelle (54).

9. Dévisser l’adaptateur (36) du piston (33) pour libérer le siège (28) et
la bille (27).

10. Immobiliser l’écrou (74 )dans un étau et dévisser la coupelle à sol-
vant (1).

11. Retirer la bague (77), la rondelle (44), la bague d’étanchéité femelle
(50), les garnitures d’étanchéité en V (51 et 52), la bague d’étan-
chéité mâle (53) et le ressort ondulé (43).

12. Immobiliser le corps d’aspiration (15) dans un étau et dévisser l’a-
daptateur d’aspiration (70) pour libérer le siège (22), le joint torique
(23) et la bille (21).

MONTAGE DE LA POMPE INFERIEURE

REMARQUE : Inspecter et remplacer au besoin les vieilles
pièces avec des pièces neuves. S’assurer qu’il n’y a pas d’en-
tailles profondes sur les surfaces en métal et que les garnitures
d’étanchéité et les joints toriques ne sont pas coupés ni entail-
lés. Consulter les remarques de la figure 1 se rapportant à l’étan-
chéité et au couple de serrage.
1. Immobiliser l’écrou (74) dans un étau et insérer le ressort ondulé

(43), (53) la bague d’étanchéitémâle (53), les garnitures enV (51 et
52), la bague d’étanchéité femelle (50) et la rondelle (44) dans l’é-
crou (74).

2. Placer la bague (77) dans la coupelle à solvant (1) et visser la cou-
pelle à solvant (1) dans l’écrou (74). Ne pas serrer.

3. Immobiliser le corps de sortie (6) dans un étau et placer le joint tori-
que (8) au fond de l’écrou (74) et visser dans le corps de sortie (6).
Serrer l’écrou (74) à un couple de 150 pi-lb (203,4 N-m).

4. Insérer le pistonplongeur (26) en le faisant glisser dans la coupelleà
solvant (1) et par la garniture supérieure. Veiller à ne pas endom-
mager les garnitures.

5. Assembler le piston (33). Ainsi, installer la bague d’étanchéité fe-
melle (54), les garnitures d’étanchéité en V (55 et 56), la bague d’é-
tanchéitémâle (57), la rondelle bombée (47) et la rondelle (46) sur le
piston (33).

6. Visser le piston (33) sur la tige de piston (26) et serrer à un couple de
20 pi-lb (27,12 N-m). Disposer la bille (27) et le siège (28) dans le
piston (33) et visser l’adaptateur (36) enplace.Serrer àuncouplede
20 pi-lb (27,12 N-m).

7. Placer les joints toriques (8) à chaquebout du tube (9) et faire glisser
le tube (9) par-dessus la section inférieure du piston. Visser ensuite
dans le corps de sortie (6). Serrer à un couple de 300 pi-lb (406,8
N-m).

8. Visser le corps d’aspiration (15) dans le tube (9) et serrer à 300 pi-lb
(406,8 N-m).

9. Placer la bille (21), le joint torique (23) et le siège (22) dans le corps
d’aspiration (15) et visser l’adaptateur d’aspiration (70) dans le
corps d’aspiration (15). Serrer à 300 pi-lb (406,8 N-m).

10. Serrer la coupelle à solvant (1).




